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No. 3527. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO DUTY-FREE EN-
TRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL TAXATION
OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT. SANTIAGO,
5 APRIL 1955

I

The AmericanAmbassadorto the Chilean Minister of Foreign A if airs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santiago, April 5, 1955
Excellency

In view of the mutual desire of the Governmentsof the United Statesof
AmericaandChile to facilitate thehumanitarianactivities of voluntary, non-profit
agenciesengagedin relief andrehabilitation in Chile, I havethe honorto propose

1. TheGovernmentof Chile shall accordduty-freeentry into Chile,aswell asexemp-
tion from internal taxation, of suppliesof goodsapprovedby the Governmentof the
United States,donatedto or purchasedby United Statesvoluntary,non-profit relief and
rehabilitationagencies,andconsignedto such organizations,including branchesof these
agenciesin Chile, for distribution in Chile.

2. The agenciesherein referred to shall be those qualified under United Slates
GovernmentRegulations,whichhavebeen,orhereaftershall be, approvedby theGovcrn-
ment of Chile.

3. The supplies which shall be accordedduty-free entry into Chile may include
goodsof typesqualified for oceanfreight subsidyunderapplicableUnited StatesGovern-
ment Regulations,such as basic necessitiesof food, clothing and medicines,and other
reliefandrehabilitationsuppliesandequipmentin supportof projectsof health,sanitation,
educationandrecreation,agricultureandpromotionof smallself-helpindustries,Duty-free
treatmenton importation andexportation,as well as exemptionfrom internal taxation,
shall also be accordedto suppliesandequipmentimported by organizationsapprovedby
both governmentsfor thepurposeof carryingout operationsunderthis agreement. In
eachcase,authorizationfor duty-free entryshall be issuedby the Governmentof Chile.

4. Thesuppliesandequipmentaccordedduty-freeentryunderthis agreementshall
not include tobacco, cigars, cigarettes,alcoholic beverages,or items for the personal
use of agencies’ field representatives.

5. The cost of transportingsuch suppliesand equipment(including port, handling,
storage,and similar charges,as well as transportation)within Chile to the ultimate
beneficiarywill be borneby theGovernmentof Chile.

Cameinto force on 5 April 1955 by the exchangeof thesaid notes.
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6. The supplies furnished by the voluntary agenciesshall be consideredsupple-
mentaryto rationsto whichindividuals would otherwisehavebeenentitled.

7. Individual organizations carrying out crperationsunder this agreementmay
enter into additional arrangementswith the Governmentof Chile, and this agreement
shall not be construedto derogatefrom any benefitsaccruedby any suchorganizations
in existing agreementswith the Governmentof Chile.

If theseunderstandingsmeet with the approvalof the Governmentof Chile,
my Governmentwill consider that this note and Your Excellency’snote in reply
constitute an agreementbetweenour two Governmentson this subject,andthat
the provisions of this agreementare in effect asof the dateof Your Excellency’s
note in reply, in the mannerand to the degreepermitted by the prevailing legis-
lation in the two countries,to remainin effect until three monthsafter the receipt
by either Governmentof written noticeof the intention of the other Government
to terminateit.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highest consideration.

Willard L. BEAULAC

His Excellency OsvaldoKoch Krefft
Minister of ForeignAffairs
Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign Aifairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REP T~IBLICA DE CHILE

MINISTERIO DR RELACIONES EXTERIORES

DIRECCION POLITICA

Departamento de Tratados y Limites

No 3263
Santiago,5 de Abril de 1955

SeñorEmbajador:

Tengo ci honor de referirme a su atenta Nota de :fecha de hoy, por la que
VuestraExcelenciasesirve manifestarmelo siguiente

“En vista del mutuo deseode los Gobiernos dLe los EstadosUnidos de
Americay de Chile de facilitar lasactividadesen Chile de las agenciasvolun-
tariasde ayuday rehabilitaciónsin finesde lucro, tengoel honorde proponer:

1. El Gobierno de Chile autorizarála internación libre de todo impuesto,
derecho,tasa o contribución quc se perciba por intermedio de las Aduanas,asi
como Ia exenciónde impuestosin ternosde toda clase,a los artIculosy mercaderlas
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AprovechoestaoportunidadparareiteraraVuestraExcelencialasseguridades
de mi másaltay distinguida consideración.

Osvaldo KOCH
ExcelentisimoseñorWillard L. Beaulac
Embajadorde los EstadosTJnidosde America

Santiago

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

REPUBLIC OP CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE POLITICAL DIRECTOR

Departmentof TreatiesandBoundaries
No. 3263

Santiago, April 5, 1955
Mr. Ambassador:

I havethe honor to referto your courteousnote dateddoday, in which Your
Excellencyis goodenoughto inform measfollows:

[Seenote I]

2. In reply, it is agreatpleasurefor meto communicate to Your Excellency
the Chilean Government’sacceptanceof the termsof the note transcribedabove,
the presentnote andthat of Your Excellency constituting an agreementbetween
our two countrieson this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellencythe assurances
of my highestandmost distinguishedconsideration.

Osvaldo KOCH

His ExcellencyWillard L. Beaulac
Ambassadorof the United Statesof America
Santiago

‘ Translationby the Governmentof the United States of America.

Traductiondu Gouvernernentdes Etats-Unis d’Amérique.
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